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PROGRAMME FOR EU/JAPAN EPA SEMINAR
ON PREFERENTIAL RULES OF ORIGIN PROCEDURES
IN COMMEMORATION OF
THE FIRST ANNIVERSARY OF EU/JAPAN EPA
Co-hosted by the Delegation of the European Union to Japan, the Japan Tariff Association

(JTA), the Japan Customs Brokers Association (JCBA) and the Japan Association for
Simplification of International Trade Procedures (JASTPRO),

On 40 February 2020 at CIVI Convention Centre at Nihombashi, Tokyo, and
On 6™ February 2020 at CIVI Convention Centre at Shinosaka-Higashi, Osaka

Time Subjects Speakers

12:00 Registration

13:00 Opening:
Representative of the Mr Jean-Michel GRAVE, Head of Unit, Trade
European Commission Facilitation, Rules of Origin and International
coordination: Americas, Africa, Far East and
South Asia, Oceania, DG TAXUD E/5, European

Commission
Representative of Japan’s | Mr Masahiro KIKUKAWA, Executive Director,
Co-Hosts JASTPRO (in Tokyo)

Mr Seisaku OKAFUIJI, President, Japan Customs

Brokers Association (in Osaka)

13:10 EU-Japan EPA Rules of Mr Albert HENDRIKS, Team Leader - Preferential
Origin; 1 Year Onwards origin - Coordination and negotiation; Unit
TAXUD E/5 (Trade Facilitation, Rules of Origin
and International coordination: Americas, Africa,
Far East and South Asia, Oceania)

14:00 Current State of Play in Mr Kentaro SAKALI, Director, Office of Economic

Japan-EU EPA Partnership, Customs & Tariff Bureau, Ministry
of Finance (in Tokyo)

Mr Naoki IDA, Director, Office of Rules of Origin,
Customs & Tariff Bureau, Ministry of Finance (in

Osaka)
14:50 Break
15:00 Q & A Session I: EU: Mr Jean-Michel GRAVE,
16:00 Q & A Session IT: Mr Albert HENDRIKS
Japan: Mr Kentaro SAKAI (in Tokyo)

Mr Naoki IDA (in Osaka)
Moderator: Mr Hiroshi IMAGAWA, JASTPRO

16:30 Closing

17:00 Networking Cocktail In Tokyo only at the 5™ floor of the same venue
hosted by the Delegation of | (free of charge)
the European Union to

Japan

18:30 Closing
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ABOUT THE SPEAKERS

Jean-Michel Grave

Jean-Michel GRAVE started his career as a customs inspector in the French Customs
Administration in 1985. He joined the Directorate General of the European Commission
responsible for Taxation and Customs Union in 1989. He dealt successively with customs and
indirect taxation-related legal issues, transit and origin. He took in charge in 2006 the unit
responsible for general customs legislation, covering in particular the modernisation of the
customs legislation of the European Union, which resulted in the adoption of the Union Customs
Code in 2013.

Since the end of 2014, he is the Head of the TAXUD Unit being in charge of trade facilitation,
preferential rules of origin and international coordination of customs matters for the Americas,
Africa, Far East and South Asia, and Oceania. GSP rules of origin, non-preferential origin and
customs valuation are also part of the portfolio.

Mr Grave is also teaching customs and excise matters at the "Université Libre de Bruxelles", in
the context of an Advanced Master in Tax Law and at the 'Université de Li¢ge", as part of a
professional training for customs officers and practitioners in Belgium. He is a member of the
Editorial Board of the Global Trade and Customs Journal.

Albert Hendriks

He is Team Leader - Preferential origin - Coordination and Negotiation; Unit TAXUD E/5 (Trade
Facilitation, Rules of Origin and International Coordination: Americas, Africa, Far East and South
Asia, Oceania). He started as a customs and tax inspector at the Dutch tax administration in 1985
before moving to DG TAXUD of the European Commission in 1993. He held various posts in
the field of customs until his secondment to the Canadian Ministry of Finance in 2002 and
subsequent posts back in Brussels in the field of VAT and excises. Since 2010, he is in charge of
(preferential) Rules of Origin, including the negotiation and management of bilateral trade
agreements.

Kentaro SAKAI

He is Director, Office of Economic Partnership, Customs and Tariff Bureau, Ministry of Finance,
Japan. He joined the Ministry in 1990 and has been assigned to various international work,
including APEC (Asia-Pacific Economic Cooperation), CMAA (Customs Mutual Assistance
Agreement), EPA (rules of origin and other chapters of Economic Partnership Agreement: Japan-
Malaysia EPA, Japan-Thailand EPA and Japan-EU EPA) and Japan-United States Trade
Agreement. Current position from July 2019.

Naoki IDA

He is Director for Rules of Origin, Customs and Tariff Bureau, Ministry of Finance. He joined
the Ministry in 1992, and has held several positions as the Deputy Director for WCO affairs,
APEC and ASEM affairs, the Director for HS classification and the Director for Technical
Cooperation in the Ministry. Moreover, he has worked on the Asian economic strategy, North
American affairs policy, and G20 Osaka summit meeting 2019 at the Ministry of Foreign Affairs.
He assumed current position in 2019.

Hiroshi IMAGAWA

He is Director for Research, Capacity Development and Technical Assistance, JASTPRO and
Visiting Professor, Aoyama Gakuin University. He had extensive overseas experience (UNCTAD,
WCO, JICA project in Indonesia) and dealt with EPA rules of origin negotiations (TPP,
Japan/EU) as Director for ROO, Customs and Tariff Bureau, Ministry of Finance. He is the author
of Mega EPA Rules of Origin — Preparing for the Self-Certification System — (Japan Tariff
Association, 2019) and some other articles.



EU-Japan EPA Rules of Origin;
1 year onwards
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Taking stock after 1 year:

Outcome of the negotiations
Preparation for implementation

Day to day management; early problems and
current situation

Practical implementation: Origin criteria and the
use of Codes

Next steps
Lessons learned
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1. Outcome of the negotiations

The EU-Japan EPA was (and still is) the most ambitious FTA
concluded by the EU and in force.

The Chapter on Rules on origin for the EU side contains rules
which have been simplified and made more flexible, reflecting
new market developments, integration of EU and JP industries in
the global value chains.

Examples:
« Rules of origin for machinery — from max 30-40% of non-
originating materials to 50%; alternative rules: “Change of
tariff heading or max 50% of non-originating materials”

* Rules of origin for chemicals — 3 alternative options including
chemical processes
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1. Outcome of the negotiations

Development of new origin procedures

« Self-certification by a exporters; certification for multiple
shipments and importer’s knowledge

« Verification is based on a system with balanced
responsibilities for importers and exporters

+ Denial of preferential treatment by the importing country

where goods appear not being originating (after having followed
procedural requirements).
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The time between the end of the negotiations and the start of the
implementation was relatively short.

For the EU the implementation is both for central services (The
European Commission) and the customs administrations of the

2. Preparation for implementation

individual Member States.
Seminars and information sessions

Development (DG TAXUD — EU Member States) of EU Guidance

documents:
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Use of Importer’s Knowledge;
the Statement on Origin for multiple shipments of identical products
Confidentiality of information
Claim, verification and denial
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2. Preparation for implementation

Further discussions on:

The need to include the Origin criteria code in the
Statement on Origin

The possibility to apply preferential tariff treatment after
the time of importation by means of a claim for repayment
or remission of import duties. In the EU, following legal
advice, it was decided to allow the claim for preferential
tariff treatment to be made through a request for
repayment/ remission up to 3 years after the importation.

11
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3. Day to day management: early
problems and current situation

« For the EU, the main issue concerned the application by Japan of
Article 3.16(3) of the EPA which allows the customs authorities of
a Party to request the importer to provide additional explanations
on the origin of the imported products, to the extent that the
importer can provide such explanation

« For Japan, the issues concerned a number of cases where the EPA
was incorrectly implemented by the customs authorities of the
Member States,

* Following the first high level meeting of the specialised Committee
under the EPA it was agreed that further efforts should be made
in a reciprocal manner to facilitate a smoother and more efficient
implementation of the Agreement by each side implementing a list
of actions.

13
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3. Day to day management: early
problems and current situation

Japan agreed to simplify its customs procedures for cases
when an explanation is requested,

The EU committed itself to engage with EU Member States
Customs to ensure the uniform implementation of EPA

Both sides agreed to establish a “hotline” to assure a priority
treatment for issues identified; as well as a “functional
mailbox”/ “opinion box” to improve the interaction with
stakeholders:

TAXUD-E5 EU JAPAN_ EPA@ec.europa.eu

15
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3. Day to day management: early
problems and current situation

Based on the ongoing joint work between the EU and Japan
to support the implementation of the Agreement it was
agreed that Japan Customs and DG TAXUD will respectively
iIssue guidance/ guidelines, or revise the existing
guidance/guidelines, concerning certain issues.

Therefore, the EU Guidance on the “Statement on Origin”
was partly developed in close co-operation with Japan
Customs and in parallel with the Japanese “Guideline for
the statement on origin/importer's knowledge and
verification under the Japan-EU EPA”.

17
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3. Day to day management: early
problems and current situation

« The agreed joint text answers two main guestions:

Who can act as an exporter?

Which document may be used to make out the statement on
origin?
For the first question it was agreed that it is not necessary that the
exporter lodges the customs export declaration in respect of the
products.
The second question is a bit more complicated though
Sub-Question 1: May the exporter use the document of another
person to make out the Statement on Origin?

* Answer: The EPA imposes that the statement on origin is
made out by the exporter but does not include any explicit
requirement as to the identity of the person issuing the
commercial document used for making out the statement. 19
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3. Day to day management: early
problems and current situation

Possible scenarios’s

- the producer makes out a statement on origin on its own
document;

- the trading company acting based on information from the
producer, makes out a statement on origin on its own document;

- the producer although not exporting the products, makes
out a statement on origin on a document of the trading company;

- the trading company acting as the “exporter”, based on
information from the producer, makes out a statement on origin on a
document of the producer.

21
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3. Day to day management: early

problems and current situation

Sub-Question 2: Can the statement on origin be placed on a
document made out in a third country?

Answer: Where the “exporter” (producer or trader) is located
in the exporting Party but the trader issuing the invoice is
established in a third country, the “exporter” is not supposed to
make out a statement on origin on a document of that trader. In
that case, the Statement on Origin should be placed on a
commercial document issued by the “exporter” (producer or
trader other than the trader established in a third country, under
one of the scenarios of Sub-Question 1) in the exporting Party,
such as a delivery note.

23
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3. Day to day management: early
problems and current situation

Sub-Question 3: What is the “any other commercial document” on
which the text of the Statement on Origin is made out?

Answer: There is no legal definition of what constitutes a
“commercial document” which nonetheless can be considered as a
written record of a commercial transaction.

It therefore covers, apart from the invoice itself, different types of
documents such as a pro-forma invoice, a shipping document
(packing list, delivery note), etc.

A statement on origin can be printed on a separate paper (e.g. a
blank paper or a paper with a company letterhead), other than on
an invoice or other commercial document, where:
= that invoice or any other commercial document makes a reference to
that separate paper, or

- that separate paper makes a reference to the invoice or any other
commercial document. 25
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4. Practical imple_mentation: Origin
criteria and the use of Codes

The 'origin criteria' refer to the requirements and conditions that
must be fulfilled by the exported products to obtain the status of
originating products in accordance with the rules of origin of the EU-
Japan EPA.

The following part of the presentation reflects an outline of the
Guidance the EU is ready to publish on this issue.

The origin criteria is to be included in Statements on Origin in a
coded form as defined in footnote 4 of Annex 3-D of the EPA.

The origin criteria apply to the final product(s) exported from the EU
to Japan or vice versa.

27
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4. Practical implementation: Origin
criteria and the use of Codes
Code ‘A’ must be used for a product wholly obtained or produced,
referred to in Article 3.2(1)(a) EPA.
Examples of code ‘A’:
(a) apples picked from apple trees located in Belgium;

(b) fresh apple juice obtained by mixing apples picked from apple
trees located in Belgium and sugar obtained from sugar beets
harvested in Poland, with no further additives

Code ‘B’ must be used for a product produced exclusively from
materials originating in a Party, Example of code 'B':

(a) wine in bottles with cork obtained from wholly obtained grapes
and additives (SO2, Arabic gum, CMC-NA, Citric acid, ascorbic acid)
all being originating materials.
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4. Practical imple_mentation: Origin
criteria and the use of Codes

Code ‘C’ must used for a product produced using non-originating
materials provided they satisfy all applicable requirements of the
PSRs of Annex 3-B EPA

The following codes must be added to code 'C' to inform on the type
of product specific requirement actually applied to the product;

'1' for a change in tariff classification rule.

'2' for a maximum value of non-originating materials (MaxNOM) or a
minimum regional value content (RVC) rule.

'3' for a specific production process rule.

'4" in case of application of the provisions of Section 3 of Appendix 3-
B-1 EPA.

31

4. % REMELZEI—FOER

a—F ICy (&, EEEMBEEZFERLTEEINDIERTH- T, EPAIBEE
3-BO@BARAIPSR)ICEDH D2 ETHEET 2EHZHE-TIHEIC. FHS
nNEFNIELE S ALY,

ERICERICERINSGHENOEHDEEAZRIT=HIZ, LTOa—F%3
— K ICl [CBEETHLELH S,
BT EAE(ICDLNTIE, 1],

FEREMEDRAEDE|E(MaxNOM) X [T H/IMEDIHNEEE|E (RVC)DE
HEZDWTIK, 2],

BEDEEIEREEIZONTIE, 3],
EPAD{F8%3-B-1FE3HDMEDERANH HIGEIZDLNTIE, T4]

32

20



4. Practical implementation: Origin
criteria and the use of Codes
« Code ‘D’ must be used in case a product qualified

as originating by application of the rules for
accumulation If any of those two types of
accumulation are used to allow products to
acquire originating status, code 'D' must be
entered in the statement on origin made out for
those products. The use of Code ‘D’ is not yet
agreed for the so-called extended cumulation in
accordance with Section 5 of Appendix 3-B-1
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4. Practical imple_mentation: Origin
criteria and the use of Codes

 Code ‘E’ must be used case a product qualified as
originating by application of the tolerance rule
referred to in Article 3.6 EPA.

* The tolerance rule allows, within certain limits, to
consider a product as originating in a Party even
if a non-originating material used in the
production of that product does not satisfy the
PSR.
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5. Next Steps

Despite having taken important steps to improve the day to day
management of the EPA (on Rules of Origin) there is certainly room
for further improvement in particular in the following areas:

Information sharing: Discussions with stakeholders provide a
constant stream of both practical and legal questions on the
implementation and interpretation of the various aspects of the Rules
of Origin Chapter.

We will have to find a way to share the outcome of these
consultations in an accessible way to avoid duplication of efforts and
to avoid inconsistencies in the approach taken. Ideally, the answers
provided should be, where appropriate, be agreed by both sides

37
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5. Next Steps

How to improve legal certainty for stakeholders

One way of reducing risks is to apply for an advanced ruling as
referred to in Article 4.7 of the EPA, which may offer the ultimate
level of protection, but the procedural requirements for obtaining
such a ruling is often (too) long and (too) complicated.

It may therefore be useful to explore more practical solutions, such
as:

- providing the right to stakeholders to request (non-binding)
information; including exporters asking information from importing
customs authorities ;

- requiring the customs authorities to maintain a regular dialogue
with stakeholders and to promote transparency;

- adopting administrative procedures by which the customs offices in
the territory of the Parties may request advice and/ or guidance from
designated authorities in the Parties. 39
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6. Lessons learned

The experience of the past year has shown that both sides were able
to address implementation issues in an effective way.

Where the EU in its more traditional agreements is often looking for
unilateral solutions, the EU-Japan EPA shows that to really tackle
issues, a comprehensive cooperation is required between the
respective authorities.

As such, the past year has been a good exercise and a learning
experience how to improve the implementation of the agreement in
an area as detailed and complicated at the Chapter on Rules of
Origin.

We must thank our Japanese colleagues for joining us on this
fruitful and interesting journey.
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Current State of Play
In Japan-EU EPA

Customs and Tariff Bureau
Ministry of Finance
4 and 6 February 2020
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R NE D E ZiksE8 S O FTA#R Y [E D El 5

FSEIRETEEES
HRZEIC 5 O HFTARRRIE

DEIE

> K E:47.2% (TPPHEFIE

FF7>:15.25%,
*E:14.91%,

FRULN=35539.0%) . EU: Eu:i1.53%
36.2%, F2[E :68.2%* F—RI517:4.23%,
s . hF45:1.42%,

»T—45 BE: MBAE S,

KE. UL BE:IMFE Sk AS0:1.21%,

12K 1.11%,

AL R:0.78%
F1):0.62%
=2—Y—FF:0.35%
~RJ)L—:0.21%
E2T)L:0.04%

-

thE: 21.4%, &E: 5.7%
kJL3:0.3%, aAVET7:0.1%
ERiRH#EE(GCC):7.1%

FTA Coverage Ratio of n

» [Reference] Ratio of
FTA partners in trade
amount of the major
countries *Ratio of
trade volume with FTA
partner countries

» The United States
47.2%( 39.0% -
subtracting TPP ) | EU:
36.2%, Korea:68.2%*

»Source For Japan: Trade
statistics, Ministry of Finance,

ASEAN:15.25%,
US:14.91%,
EU:11.53%

Australia:4.23%,

Canada:1.42%,

Mexico:1.21%,

For US, EU and Korea: IMF India: 1.11%,
Direction of Trade Statistics Switzerland: 0.78%
/ Chile: 0.62%
New Zealand: 0.35%
China: 21.4%, Korea: 5.7%
Peru: 0.21%

Turkey: 0.3%, Columbia: 0.1%

GCC:7.1% Mongolia: 0.04%
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EU 1,063,959 23%
B7t7> 718,784 16%
TPP11 641,399 14%
24 562,226 12%
AR T 293,639 6%
I4VEY 219,226 5%
ZDith 1,086,691 24%

ait 4,585,924 100%

T —AJT: https://www.customs.go.jp/toukei/epa/epa happyou2.htm

Utilisation of Major EPAs/FTAs

EU 1,063,959 23%
ASEAN 718,784 16%
TPP11 641,399 14%

Thailand 562,226 12%

Indonesia 293,639 6%

Philippines 219,226 5%
Other 1,086,691 24%
Total 4,585,924 100%

Source: https://www.customs.go.jp/toukei/epa/epa

happyou2.htm
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HCHEDFA]

& BECHENFIZFIZDOLT EUERBEEEL.
MEE12A 16812, ETIREFRBER—LR—D
(REMIBRAIAR—2)L) 2R,

@ EURAIAAAVRIZDWNTE, BREEEDIZEUE
BEL, —EDHAT 2 ANBETEN AR K,

(F130)

https://www.customs.go.jp/roo/procedure/riyou eu.pdf

(ix) LR AMES- RN
https://www.customs.go.jp/roo/procedure/riyou_eu EN.pdf ot

(EUVRIATAZ 2 R)
https://ec.europa.eu/taxation _customs/business/international-
affairs/international-customs-cooperation-mutual-administrative-assistance-

agreements/iapan en

JP-EU - EPA Guideline

@ Guideline for the statement on origin/importer's

knowledge and verification under the Japan-EU
EPA was made available in public on the Japan
Customs Website on 16th Dec. 2019 after
consultation with the EU. B EU-EPA BISHERUNZOTIE

@ Some of the revised Guidance documents of the
EU were published after consultation between
the EU and relevant Ministries in Japan.

(Japanese)
https://www.customs.go.jp/roo/procedure/riyou_eu.pdf Siokan i
(English) 20195128

https://www.customs.go.jp/roo/procedure/riyou eu EN.pdf

(EU Guidance documents)
https://ec.europa.eu/taxation customs/business/international-
affairs/international-customs-cooperation-mutual-administrative-assistance-

agreements/iapan en
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(REMICET HIFEHmRARM TELRNESR)

F

WMHEEICIDREMASE
(REMEICET BFEHRMNRETEGWGS)

| NACCSIT!lfﬁmLTW

M4t /5[ bk M
i@ sa®Esx [ || 2% | | .IE
wg [ | mmz [ | waenm | eEems———
BP REH EEES || WA | - / N
Toiges (aeE | UEEH) |
ERARI— ERLEBE | N
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a1 L[]
s 1 [

| EEwx |-
\eRiE || mEENE /|
R CEUFE S U< (JEUQKE AT

*AMTE X EEDI—FEA R

Simplified Procedure for Import Clearance

From 17t Nov. 2019

NACCS

> Insert either code in the 3™ digit of the 4-digit code for the Origin certification in

Statement on origin made by the producer

the originating status.)

Q | (When the importer cannot provide an additional explanation on
the originating status.)
Statement on origin made by the exporter

F | (When the importer cannot provide an additional explanation on

| NACCS Screen | =

4 4| /25 b M|

i@ aE®Esx | || |
wEl -

higen (580
ABLEAE T~
PR
L]
L]

3

24| | mEmE | |-
[ | w2 -] | m%mﬁmﬁ

B P R#

FEFT—
]
]
s 1 [

WEED | |
tmEM [
EEEBE

| mEEk -]
\pRiR | | mEEAE /[ |

EE Insert EUF% or EUQ%

o

*Insert the 4t"-digit code in accordance with the category.
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[RER R T SRS

O HE +EECLIHEREDFEICE, XEARHONTEY, LABZDH
%t OXEC. UTFERBT AT LERSATIS, *

|
AR AN ) %
:
|

CHOXEDRREGHERDEEE WHESRES.) X AIEOHETEYSH5E%
| BRLIED, HZRERDREEM. ... ARFEICHRIFREMRTHLILEZHET S,

L (ALSEEORLE)

X1 HEBHEOXEIXLRNXDIEL, . HELSTEUNDEEECIER TS
X2 B—DREMIMEL LEEEINDIEEOEAM (120 A URA)
><3 HMHESHES BANLSDHMEENDS A EZAES (BEBESZALTLVEWNSEIXZEMH)

(LBEIMAFEERREE 2T MEEREE, NI TREEE)D: £E. EHERE
X5 BAIRVBMNOBEBRNECRELTIIVRIREONEBRICEENDIGE (T HIETTEE

Statement on Origin

O A statement on origin shall be made out using one of the linguistic versions of
the text set out in Annex 3-D on a commercial document. *!

, T~~~ T TTTTTT,TTTTTTTTTITITETITITITIEITITITIITIEIEITITIEITIE I TS 1
| .

| (Period: from............... 1o TR ) %2

|

: The exporter of the products covered by this document (Exporter Reference No ........ ¥3) declares

| that, except where otherwise clearly indicated, these products are of ............ preferential origin.

I
: (Origin criteria used) %4

1 Apart from Japanese, official languages of the EU can be used for making out the statement

2 Period for multiple shipments of identical goods (within 12 months).

X3 Exporter Reference No:Japan Corporate Number (where not assigned, this field may be left blank.)
¥4 A: WO, B: PE, C: PSR, (1:CTC, 2:RVC/MaxNOM,3:SP) D: Accumulation, E:Torelance

X5 Place and date may be omitted if the information is contained on the document itself.

12
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RIS SR E I ZhEAERLEXE LIS
ERRI DIEEDEEA

KLUTOHEUD R BT AV REERL,

> TREMICEIT SME] = EHEICIYERShEILEERH DT,

> TREMICEAT LIRS IDEMICEASNIBXELOXE = BHEGL.

> FICEH (@HERB)VHHBESETI5E = £EELALONSTHE
HFEHNERICAELTONIE, LTOINREMICBEY SR EITED.

KI. [ E |CRPEEEN Emzibl OBt BEMEM S XE LICRE \
H(CREI DR EZIFR I BT,
II. [EEE |CRDIEHFIN EEENSOBMCEIE. BEMEKRT 2XE LICREL
(CRAIBEREZIERI DL,
III. [#HE |ERBEEEN. Emzithl TOEKEd, BMMERI D E LICRE
HCREI DR EZIFR I DL,
IV. [EHE [ERBEEN EEENSOIBERICEIE, EEEMENT IXE LICRE
K H(CREI DR EZIFR T DI, /

EREMEVNIZDOWTIE, FEMICEAT SR EEERLI-MEMEE IAEEL
DEFERITLIE-BTEWIEZEH EICHHREL TS, 13

How to make out a “Statement on Origin” on a document
issued by another entity

Y¢Following is the common text with the EU guidance documents.

» Statement on Origin = Shall be made out by the “exporter”

» Commercial documents used for making out the statement = Not stipulated

» When, in particular, a trading company makes an export declaration
= the following “Statement on Origin” are valid where both a producer and a trading
company are located in an exporting Party.

KI. The producer acting as the “exporter”, although not exporting the products, makes oh
a statement on origin on its own document;
II. The trading company acting as the “exporter”, based on information from the producer,
makes out a statement on origin on its own document;
[ll. The producer acting as the “exporter”, although not exporting the products, makes out
a statement on origin on a document of the trading company;
IV. The trading company acting as the “exporter”, based on information from the producer,
\ makes out a statement on origin on a document of the producer. /

In case of scenarios Ill. and IV. above, please note that the exporter making out the
statement on origin, and not being the person having issued the commercial
document, is clearly identified on that document.

14

33



LYES : EJ N - = :

” !!ﬁ!EA i:i

M. & IERPEEEN Emzitl TORed, BHMENRTIXE LICRE
HICREI SR EZ/FA I DL,

V. [EEE |ERBEN EEENSOIBIRCEIE, EEEMEMIDINE LICR
EEHB(CRE I BEREEZAFR I B L.

RO RVNV.OEEICIE. REMICEATSBEFERLI-MAHE IAEEL
DEFERITLEB TR EFEFE EICBHTELTESLY, T
] N

EEEDSS

/(-EEEWII)
The exporter who made out a statement on origin is a producer
of the product. The exporter did not issue the commercial
document with the statement on origin.

- _/

How to make out a “Statement on Origin” on a document
issued by another entity

Ill.  The producer acting as the “exporter”, although not exporting the products, makes out
a statement on origin on a document of the trading company;

VI. The trading company acting as the “exporter”, based on information from the producer,
makes out a statement on origin on a document of the producer.

These two scenarios nevertheless imply that the exporter making out the
statement on origin, and not being the person having issued the
commercial document, is clearly identified on that document.

When an
“exporter” is a
(Example) roducer
The exporter who made out a statement on origin is a producer
of the product. The exporter did not issue the commercial

document with the statement on origin.

- _/
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I [#HEIEBIEEEN. Emzithl TLaket. BEMEKRIDNE LICRE(C
ESERRIEI=E R (R R T

) il

EEENMERLIZFXa AV

(Bl #mEBEXEZEDER)

BmaE
XzhL—T a5 @
* BR S ARCT ThiL
ST RABOO11
TEL: 03-3000-000(
W5RES 130567
£330 an0fF1IRILA
&8 L K L1
&HED 100 n 1,000
[ Y=1] 00 5 1,000
&A@ 1,000 0 100,000
Nt 102,000

ARg 10,200
i 112,200

The exporter of the products covered by this
document_(Exporter Reference No XXXXXXX)
declares that, except where otherwise clearly
indicated, these products are of +<++---
preferential origin.

Origin criteria used: “C”, “1”

(Place and date: )

Printed name of the exporter :

ABC Chemical Co.

MHEREEYHE

[i5kas

17

I. The producer acting as the “exporter”, although not exporting the
products, makes out a statement on origin on its own document.

“Exporter” under EPA

Document issued by the producer

@
-~
.

Producer

TS w—E

(Ex: Statement of delivery (Normally,
the national language is used ))

Those who lodge the
customs export declaration

MEE
X L—Fe
il Bgritascir
NHSTRERO01L
TEL: 032000 200
5 EE 173067
38 :2m081 R3tA
&8 LK L L
RED 100 10 1,000
RED 200 5 1,000
RB® 1,000 10 10,000

The exporter of the products covered by this
document_(Exporter Reference No XXXXXXX)
declares that, except where otherwise clearly
indicated, these products are of +<+<----
preferential origin.

Origin criteria used: “C”, “1”

(Place and date: )

Printed name of the exporter :

ABC Chemical Co.

35
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I. MhE | LR EEEDSOBIRICEDIE. BEMEKR T SXE LICRE
(CRAIBEREZIFR I BT,

WL REET 58 |

AL AMERLIzR ¥ A b
(fl: £ AE)

thE LD E

INVOICE

NO. 12-345-678
SHIPPER : XYZ TRADING DATE 31 JAN 2020
HNARRAARANEK
TEL: +30-K-36006-XX0XX
Consignee : DEF corporation

Py
TEL: + XXX MUK

R MY P T

1 11223344 Chiteau du OO0 100 1500 150,000

ﬁ*i 7 55667788 Chdiean = % % 250 2,000 500,000
3 ssoon1zz Chiteaulos A A& 150 2,000 300,000

\ TOTAL s00 550,000

tl‘iiﬁ The exporter of the products covered by this
document_(Exporter Reference No XXXXXXX)
declares that, except where otherwise clearly
indicated, these products are of <<<----
preferential origin.

Origin criteria used: “C”, “1”

(Place and date: )

Printed name of the exporter :

\XYZ Trading

137

II. The trading company acting as the “exporter”, based on information from
the producer, makes out a statement on origin on its own document

Those who lodge the

customs export declaration | Document issued by the
trading company (Ex. Invoice)

“Exporter” under EPA

INVOICE
NO. 12-345-678
SHIPPER : X¥Z TRADING DATE 31JAN2020
e
TEL: 5K 30008 K06
Consignee : DEF corporation

XXXAHHHRRK
TEL: + X=X MXXK-0OM

myae B 4 Productcods  Details Quantity UnitPrica  Net Amount
R 1 11223344 Chisteou du O 00 100 1,500 150,000
Trad | n Com an ) Chitean % x 750 2,000 500,000

Producer g pany Toin e Add T
\ ToTAL 500 950,000

The exporter of the products covered by this
document_(Exporter Reference No XXXXXXX)
declares that, except where otherwise clearly
indicated, these products are of *<<+---
preferential origin.

Origin criteria used: “C”, “1”

(Place and date: )

Printed name of the exporter :

\XYZ Trading

Information
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M. & IERPEEEN. Emzibl TORed, BHMMERT XE LICRE
H(CRI I DR EZIEN T DL,

) il

AL AMERLTI=R F a4 b
(5 : £ ASE)

| BHEREETHE

30N Chiesuls AAA 150 2,000 so0,000
\ TomL ) 950,000

INVOICE
NO.12-345-678
SHIPPER : XYZ TRADING DATE 31JAN 2020
XN
TEL: #306-X-000G-XXXX
Consignee : DEF corporation

RXRXOODHNHN
TEL: + XX=XX-HO000 X000

Productcode  Details Quantity UnitPrice et Amount
1 11223308 Chitesu du OO0 100 1,500 150,000
3 55667788 Chiteau x % % 250 2,000 500,000

I

\ Signature M

The exporter of the products covered by thiﬁ
document_(Exporter Reference No XXXXXXX

) _declares that, except where otherwise clearly
indicated, these products are of ==-----
preferential origin.

Origin criteria used: “C”, “1”

(Place and date: )

Printed name of the exporter :

ABC Chemical Co.

The exporter who made out a statement on origin is a
producer of the product. The exporter did not issue the
Qmmercial document with the statement on origin.

21

___company

p
I. The producer acting as the “exporter”, although not exporting the
products, makes out a statement on origin on a document of the trading

“Exporter” under EPA

“N

Producer

Document issued by the —

Those who lodge the
customs export declaration

trading company (Ex. Invoice)

INVOICE

NO. 12-345-678
SHIPPER : XYZ TRADING DATE 31JAN 2020
AN
TEL: 4306410006 003K
Consignee : DEF corporation

XXKIURHIKRL
TEL: + XX=XX-000GX00

Product code Details Ouantity Unit Price Met Amount
1 1223348 Chateau du OO0 100 1500 150,000
2 55667788 Chiteau x x 250 2,000 500,000
3 ssoouz Chateaulos Ak 150 2,000 300,000
TOTAL 500 550,000

P

\ Signsture M

The exporter of the products covered by this\
document_(Exporter Reference No XXXXXXX
) declares that, except where otherwise clearly
indicated, these products are of +<<<---
preferential origin.

Origin criteria used: “C”, “1”

(Place and date: )

Printed name of the exporter :

ABC Chemical Co.

The exporter who made out a statement on origin is a
producer of the product. The exporter did not issue the

Cmmercial document with the statement on origiy

Trading Company

22
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V. & |ERZEHN EEENSOBIRICEDE, EEEMEMI DX E LICRER

(CRAIBEREZFRR I B,

EEEBMNMEELIF XA
(Bl mEBEIXLZEDSE))

mmE
XYZhL—Fa S il
e fitABCr AL
HEHFREEOOLL
TEL: 03-10008-300¢
MEEES 1234567
RMBE 2020815318
®B £ BE it
SEQ 100 10 1,000
#ED 200 5 1,000
8@ 1,000 10 100,000
gt 102,000
HER 10,20
&t 200

/ﬁe exporter of the products covered by this
document_(Exporter Reference No XXXXXXX)
declares that, except where otherwise clearly
indicated, these products are of +<<----
preferential origin.

Origin criteria used: “C”, “1”

(Place and date: )

Printed name of the exporter :

XYZ Trading

The exporter who made out a statement on origin is a
trading company of the product. The exporter did not

issue the commercial document with the statement

WL REET 58 |

E L D#HE

-
~

[iEas

EE

23

IV. The trading company acting as the “exporter”, based on information
from the producer, makes out a statement on origin on a document of

the producer.

Document issued by the producer
(Ex: Statement of delivery (Normally,
the national language is used ))

Those who lodge the
customs export declaration

“Exporter” under EPA

maE
X2kl —F 4w iHP
A RIABCTIHL
FHBTHREEOO1L
TEL: 03-2000-KxKx
MEEE S 1234567
RE 2020517318
&8 i HiE [ 1]
28D 100 10 1,000
®EQD 200 5 1,000
Producer EEE) Sl
AvEt 102,000
HER

&it

112,200

The exporter of the products covered by this

declares that, except where otherwise clearly
indicated, these products are of +<+----
preferential origin.

Origin criteria used: “C”, “1”

(Place and date: )

Printed name of the exporter :

XYZ Trading

The exporter who made out a statement on origin is

document_(Exporter Reference No XXXXXXX) |

a trading company of the product. The exporter did
ot issue the commercial document with the

38
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Trading Company

Information
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ranguiar trade (Invoice ISsued In a tnird coun

Exporting Country

“Exporter”

Packing Lis
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Invoice issue
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°
°
a
@ o
A
:’

Statement on Origin
by the “exporter”

in Japan or EU

Reinvoiced
issued in a
3rd coun

A trader located in a
third country

39

Importing Country

Soll el

Importer

—

Packing Lis

The “exporter” is
not supposed to
make out a SOO
on a document of
that trader.
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27

75—
An Exgorter’s Reference Number has not been assigned

|
|

| (Period: from............... L (o JURUURN )

|

: The exporter of the products covered by this document (Exporter Reference No ........) declares
1 that, except where otherwise clearly indicated, these products are of ............ preferential origin.
|

: (Origin criteria used)
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How to use a separate paper of the commercial document

for a statement on origin

A statement on origin can be printed on a separate paper (e.g.
a blank paper or a paper with a company letterhead), other
than on an invoice or other commercial document, where:

» that invoice or any other commercial document makes a
reference to that separate paper, or

» that separate paper makes a reference to the invoice or any
other commercial documentg

What is a commercial document?

An invoice, a pro-forma invoice, a shipping
document (packing list, delivery note), etc.
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INVOICE

SHIPPER : XYZ TRADING

XXXXXXXXXXXXX
TEL: +XX-X-XXXX-XXXX

SCE

Consignee : DEF corporation
XXXXXXXXXXXXX
TEL: + XX-XX-XXXX-XXXX

___________________________________________________________

BIMRICTIRERMCRE T 2R &S 1N EDECHE

XXXXXX XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXX XXXXXXXXXXX
Product code Details Quantity Unit Price Net Amount
1 11223344 Chateau du OOO 100 1,500 150,000
2 55667788 Chateau X X X 250 2,000 500,000
3 99001122 Chiteau les A A A 150 2,000 300,000
TOTAL 500 950,000

Signature M
31

A commercial document makes a reference to its separate paper (Case 1)

INVOICE 1
| NO.12-345.678 I
SHIPPER : XYZ TRADING L _DATE 31JAN 2020 |
XXX XXXXX
TEL: +XX-X-XXXX-XXXX Example

Consignee : DEF corporation
XXXXXXXXXXXXX
TEL: + XX-XX-XXXX-XXXX

| The statement on origin is made out on
| an attached document.

L

Reference to the separate paper on

XXXXXX XXXXXXXXXXXXXXX . :
which a SO0 is made out
XXXXXX XXXXXXXXXXX
Product code Details Quantity Unit Price Net Amount
1 11223344 Chateau du OOO 100 1,500 150,000
2 55667788 Chateau X X x 250 2,000 500,000
3 99001122 Chateau les A A A 150 2,000 300,000
TOTAL 500 950,000

Signature M
32
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CRIl#R)

I NO. 12-345-678 1

REEHBICRIT BEREE X

(Period: from.......... £0uuuiiunnen )

The exporter of the products covered by this document_(Exporter Reference
No XXXXXXX) declares that, except where otherwise clearly indicated,
these products are of the European Union preferential origin.

Origin criteria used: “C”, “1”

Place and date: XXXXXXXxxxxxxx, 20 Jan 2020
: Printed name of the exporter :

XYZ Trading

A commercial document makes a reference to its seearate Eaeer SCase 1 z

(Separate paper)

Example

1
I NO.12-345-678 I
I DATE 31JAN2020 !

Statement on origin

_________________________________________________________________________

(Period: from.......... £0. . eenneeee )

The exporter of the products covered by this document_(Exporter Reference
No XXXXXXX) declares that, except where otherwise clearly indicated,
these products are of the European Union preferential origin.

Origin criteria used: “C”, “1”
Place and date! xxxxxxxxxXxxxxxxxxxxxx, 20 Jan 2020

Printed name of the exporter :
ing



=cDIBDE DXENBRIFRCDENREZEHSIMC =)

INVOICE NO. 12-345-678
SHIPPER : XYZ TRADING DATE 31JAN 2020
XXXXXXXXXXXXX
TEL: +XX-X-XXXX-XXXX
Consignee : DEF corporation I The statement on origin is made out on :
XXXXXXXXXXXXX I'attached document NO. 987-65432. I

TEL: + XX-XX-XXXX-XXXX

XXXXXX XXXXXXXXXXX

Product code Details Quantity Unit Price Net Amount

1 11223344 Chateau du OOO 100 1,500 150,000
2 55667788 Chateau X X X 250 2,000 500,000
3 99001122 Chiteau les A A A 150 2,000 300,000
TOTAL 500 950,000

Signature M
35

commercial document makes a reference to its separate paper

INVOICE NO. 12-345-678
SHIPPER : XYZ TRADING DATE 31 JAN 2020
XXXXXXXXXXXXX
TEL: +XX-X-XXXX-XXXX
Consignee : DEF corporation I The statement on origin is made out on :
XXXXXXXXXXXXX I'attached document NO. 987-65432. Jl

TEL: + XX-XX-XXXX-XXXX

Reference to the separate paper on

XXXXXX XXXXXXXXXXXXXXX : £
which a SO0 is made out

XXXXXX XXXXXXXXXXX

Product code Details Quantity Unit Price Net Amount

1 11223344 Chateau du OOO 100 1,500 150,000
2 55667788 Chateau X X X 250 2,000 500,000
3 99001122 Chateaules A A A 150 2,000 300,000
TOTAL 500 950,000

Signature M
36
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CRIl#R)

[RERD(CRE I B EREE
Period: from 01 Feb 2020 to 19 Jan 2021 _—

The exporter of the products covered by this document_(Exporter Reference
No XXXXXXX) declares that, except where otherwise clearly indicated,
these products are of the European Union preferential origin.

Origin criteria used: “C”,“1”> .
Place and date’ xXxXXXXXXXXXXXXXXXXXXX, ' 20 Jan 2020

______ \ Printed name of the exporter :

VWU Food LTD.

_ 37

Case 2:Multiple sh i

(Separate paper)

Example

-

e mmm -
| NO.987-65432 :

Statement on origin

The exporter of the products covered by this document_(Exporter Reference
No XXXXXXX) declares that, except where otherwise clearly indicated,
these products are of the European Union preferential origin.

Origin criteria used: “C”,“1”> _______________ .
Place and date: xXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX, |20 Jan 2020

B \ ______________________ Printed name of the exporter :
VWU Food LTD.



RIFEICAE ASZOMBORESE O E OB EZIASNNCT BimE

INVOICE

SHIPPER : XYZ TRADING
XXXXXXXXXXXXX
TEL: +XX-X-XXXX-XXXX

Consignee : DEF corporation
XXXXXXXXXXXXX
TEL: + XX-XX-XXXX-XXXX

NO. 12-345-678
DATE 31 JAN 2020

HABISEHBED
EEsL.

XXXXXX XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXX XXXXXXXXXXX
Product code Details Quantity Unit Price Net Amount
1 11223344 Chateau du OOO 100 1,500 150,000
2 55667788 Chateau X X X 250 2,000 500,000
3 99001122 Chiteau les A A A 150 2,000 300,000
TOTAL 500 950,000

Signature M
39

A separate paper makes a reference to the commercial document

INVOICE

SHIPPER : XYZ TRADING
XXXXXXXXXXXXX
TEL: +XX-X-XXXX-XXXX

Consignee : DEF corporation
XXXXXXXXXXXXX
TEL: + XX-XX-XXXX-XXXX

NO. 12-345-678
DATE 31 JAN 2020

No indication is
made out on the
commercial
document.

XXXXXX XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXX XXXXXXXXXXX
Product code Details Quantity Unit Price Net Amount
1 11223344 Chateau du OOO 100 1,500 150,000
2 55667788 Chateau X X X 250 2,000 500,000
3 99001122 Chateaules A A A 150 2,000 300,000
TOTAL 500 950,000

46

Signature M
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RIFRICE AS EOMBOREE LOX ELOREZRSNNCY BI5E

(Il #8)

EE?JWII

| NO.12-345-678 |

I
L DATE 3LIAN 2020 [ [k 2 @B RO M AR B IO

[REERBICRE T B EREST

.......................................................................

(Period: from.......... £0uuuiiunnen )

The exporter of the products covered by this document_(Exporter Reference
No XXXXXXX) declares that, except where otherwise clearly indicated,
these products are of the European Union preferential origin.

Y a1}

Origin criteria p.sed: o
Place and date! | XXXXXXXXXXXXXXXXXXKXX, | 03 Feb 2020

\ Printed name of the exporter :
VWU Food LTD.
T I ESBESNEY S TORTOVRMESISE, [T '
ARz REE L TSN,

41

A separate paper makes a reference to the commercial document

(Separate paper)

Example

| NO.12-345-678 |

' DATE 31 JAN 2020 ! The exporter may Indicate a linkage to the invoice
“““““““ with its number and its date of issuance

Statement on origin

_______________________________________________________________________

(Period: from.......... £0. . eenneeee )

The exporter of the products covered by this document_(Exporter Reference
No XXXXXXX) declares that, except where otherwise clearly indicated,
these products are of the European Union preferential origin.

K «q»

Origin criteria usecl' ___ Bl
Place and date XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX, ! 03 Feb 2020

Printed name of the exporter :
VWU Food LTD.

In case where an Exporter's Reference Number
has not been assigned, the exporter may indicate
ts full address.
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WHEE BRSO

FE1
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WAL MAERBENERORBEITIESHEF T LHL. BAZ (=EWNF) Lt
(=5EYF) EDETORE L DEFILFRE. MAENAARRE,NSFIRTICENTHRZM
EEHFEINTVBEE (CIITISAST LI BAZ ERHFFONTLVEL) TH, BEU-EPAD
REBRAETHHENBAFIFERERMTIVHDLEIRFLEATHER A,

Verification

OAt the time of import declaration or after release of the products based either on the
statement on origin or on the importer's knowledge, the customs authority may conduct
a verification based on risk assessment methods in accordance with Articles 3.21 and
3.22 of the Agreement, where necessary.

OIf the verification shows that the imported goods do not satisfy the requirements,
preferential tariff treatment may be denied in accordance with Article 3.24 of the
Agreement.

Record keeping period(Import to Japan):
[ Importer=5 years, Exporter=4 years ]

Statement on Origin

Step 1

The importing customs authority requests from the importer no more information than
provided in the list of data elements of Article 3.21(2).

The importer may provide the information to the importing customs authority. However, apart from
contractual obligations between the importer (buyer) and the exporter (seller), Chapter 3 does not
contain any obligation for the exporter to provide information to the importer, even where the
importer is requested by the importing customs authority to provide that information (but is not
obliged to do it) under verification Step 1.
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Verification

Statement on Origin

Step 1

OIf the exporter, confronted with a request from the importer prefers to provide information
at this stage of the verification process, he/she can choose to either

- provide the requested information (in full or in relation to one or more data elements)
to the importer, or

- provide to the importing customs authority directly

Exporting Country Importing Country
Exporter é - Leaveitto | % Importer
(including Producer) \ the exporter
N I
S [
N
The importer can leave it to the Provide Provide Request for
exporter to provide information information information information
directly. V\

Exporting Customs Authority

a

I
MW %

‘ Importing Customs Authority ‘

%46
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WHEE RSO

FIIg1

¢ FE1 ORETIFRIEMINIE. MARRE S ERE~NDER LT
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%, CER EDHBAICITEFEL,)

¢ HAENBREFEORNEGIREMPSELREFTEBOERDIR FEWARS

B [CIRELTOVETNIE, DaEEMAE L, BREELPEEFRHET S
EIZE-TINVA (5E3-165:4) ,

MARSRICHABREANREHLEZEEIT OV T BAZIRERBETL,

Verification

Statement on Origin

Step 1

@ Providing information following the request during Step 1 of the verification
process avoids that the information will be requested by the exporter’s own
(exporting) customs authority following a request for administrative cooperation by
the importing customs authority as part of Step 2a. (not go to Administrative
cooperation)

@ At least, the importer should provide the importing customs authority with the
statement on origin on which the claim for preferential tariff treatment is based,
unless this statement is already provided by the importer as part of the claim
process (Article 3.16(4)).

The importer is not obliged to keep records which he/she submitted to Japan
Customs at the time of importation.
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Verification

Statement on Origin

Step 2(a)

O In case the importing customs authority needs, in addition to the statement on origin, the
information requested under Step 1 to verify the originating status of the product, but the
information provided by the importer or the exporter is not sufficient, the authority may
request administrative cooperation from the exporting customs authority (Article 3.22(2)).

O This request is only possible following a request for information to the importer (Step 1)
and if it considers that additional information is necessary to verify the originating status of
the product.

Exporting Country Importing Country
Exporter Importer
(including Producer) P

A I Remarks:
|

X X The verification visit from the importing
Call for evidence Provide

Visit premises information

customs authority to the exporter is not

Administrative stipulated under the EPA.

|
I v cooperation

Exporting Customs Authority -

Provide
information

Importing Customs Authority
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FlE2(b)

O FE1 D&, BICHERISIDELISE . MABERBEEMAZITHLEMNDERE XK
HBHIEMNHES (53-21 5&5) EAERE TEEEREBICHL. ERLDBZE
RODHZEIFHELL, ),
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ML (BE3-24 & 1(a))

MARSRICHABRBANMRHELEZZEITOVTIE MAZ XREFERBEEL,

Verification

Importer’s knowledge

Step 1

The importing customs authority requests from the importer no more information than
provided in the list of data elements of Article 3.21(2).

Step 2(b)

O Following step 1, the importing Party may request the importer to provide additional
details (Article 3.21(5)) in case it needs more information to determine the originating
status of the product.

@ The importer shall be able to demonstrate that the product is originating and satisfies
the requirements of Chapter 3. This does not necessarily mean that all information at
the time the claim is made shall be readily available in the records of the importer.

@ The importer should be able to compile the necessary information within the time
limit of three months for the denial (see Article 3.24(1)(a)).

The importer is not obliged to keep records which he/she submitted to Japan
Customs at the time of importation.
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Verification

Importer’s knowledge

Exporting country

Importing country

Exporter Importer
(including Producer) I
Remarks: Provide Request for
Administrative cooperation is info information
not available.

v |

‘ Importing Customs Authority |

Exporting Customs Authority

» The importer is under the obligation to provide the requested information to the
importing customs authority.

» Non-compliance will result in a denial of preferential tariff treatment and as appropriate
administrative measures or sanctions.
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Reference:JP-EU-EPA Article 3.21(2) (Data elements)

The information requested pursuant to paragraph 1 shall cover no more than the following

elements:

(a) if a statement on origin was the basis of the claim referred to in subparagraph 2(a) of

Article 3.16, that statement on origin;

(b) the tariff classification number of the product under the Harmonized System and origin
criteria used;

(c) a brief description of the production process;

(d) if the origin criterion was based on a specific production process, a specific description of
that process;

(e) if applicable, a description of the originating and non-originating materials used in the
production process;

() if the origin criterion was "wholly obtained", the applicable category (such as harvesting,
mining, fishing and place of production);

(g) if the origin criterion was based on a value method, the value of the product as well as the
value of all the non-originating or, as appropriate to establish compliance with the value
requirement, originating materials used in the production;

(h) if the origin criterion was based on weight, the weight of the product as well as the weight
of the relevant non-originating or, as appropriate to establish compliance with the weight
requirement, originating materials used in the product;

(i) if the origin criterion was based on a change in tariff classification, a list of all the non-
originating materials including their tariff classification number under the Harmonized
System (in two-, four- or six-digit format depending on the origin criteria); or

(j) the information relating to the compliance with the provision on non-alteration referred to
in Article 3.10.
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1. HEURAICCERFEZRE, EXEEHNLOEMZERZTT.
O BAHBECERf epa-roo-center@customs.go.jp
O EUCER#F TAXUD-E5 EU JAPAN EPA@ec.europa.eu

2. HEURID RS A U ZRER,
EPADEREZEICHIBEREHIZDODVTHDIFERX AT ERTEHIK
HEBEE,

3. BETFBIE A HAFVRAD AR,
HEURITRADFSIE/ HAF o ADRABERHEBED L. R,

4. ETARBORSE.
E 74 RIS HWHRAE RUE R EREHIENRIE.
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Cooperation between the EU and Japan

Actions made by cooperation between Japan and the EU

1. Set up Opinion Boxes (e-mail) at both Japan and the EU to receive
questions from traders
O Opinion Box at Japan Customs :  epa-roo-center@customs.go.jp
O Opinion Box/functional mail box at DG TAXUD :
TAXUD-E5 _EU_JAPAN EPA@ec.europa.eu

2. Establish a hotline between Japan and the EU
To facilitate exchanges of specific information regarding the implementation of
the provisions on rules of origin.

3. Publication of Revised guideline/guidance
Revised guideline/guidance documents were published after consultation

between Japan and the EU.

4. Video conference
Sharing information and views in a positive manner through video conference.
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CREHIHESIZTVELL,

Thank you for your attention.

Thank you for your attention.

CREREHUHAESITTVELE,
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